
Zubererazko transkribaketa bat 
Bandan hartua (1973-ko Abenduan) 

Mintzatzailea : Año Hegiapal 
(Sohüta-koa) 

Gaur Euskal Hizkuntzaritzak ezagutzen dituen arazoak inoiz zientzi-
bidez eta sakonki garbituko badira, herriak hitz egiten duen hizkera ongi 
aztertuz lortuko da. 

Hori dela-ta, gero eta premia handiagoa dago euskalki guztien «cor-
pus» onak bildu, transkribaketa fidagarriak argitaratu, eta hori oinarritzat 
ikerkuntzan hastea. 

Helburu horri buruz, neure apurra erantsi nahi izan dut transkribaketa 
apal honen bitartez. Lan-mota honetan ibilia den edonork daki batzutan 
entzuten dena zehazki zer den antz ematea oso neketsua izaten dela. Gauza 
bera Sohüta-ko ene hizkeraren azterketan. 

Zenbait aldiz nik espero nituen gauzak ez entzunik ere, beren horretan 
. utzi ditut. Bidea hori dela iruditzen zait. 

TxiLLARDEGI 

1.—lamiiják etabasayáunak 
( = Laminak eta Basajaunak) 

Ligi-ko Zubia 

2.—gizdla Itgiko subía laminék egíni túsü 
( = gisala, Ligi-ko zubia laminek eginik duzu) 

3-—hapátü süsjéi) gáibat ülhün 
( = hautatu zizuten gau bat ilun) 

4.—ligjárak ecjén habóo fída büücéat b'een lanáen 
( = Ligi-arrak ez ziren haboro fida burutzerat beren lañaren) 

5.—etadéitü sütjén lamiyák 
( = eta deitu zituzten laminak) 

6.—b'ena laminák ecütusün dohánik láni náhi ái 
( = baina laminak ez zituzun dohainik lanean nahi ari) 
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7.—kalthégjn cjésün hefíko neskatiláik ejzeréna 
( = galdegin ziezun herriko neskatilarik ederrena) 

8.—abentuko gafas bates laminák abjátü sj'en lánin 
( = abenduko gau beltz batez laminak abiatu ziren lanean) 

9.—subía géogp gpágp aisén 
( = zubia geroago gorago ari zen) 

10.—lá'ster askenharía sen esartéko 

( = laister azken harria zen ezartzeko) 

11.—ne'skatíla háen senargéya locátü sen ord'eir\kun 

( = neskatila harén senargeia lotsatu zen ordukoan 

12.—ecekín habóo serégjn 

( = ez zekien haboro zer egin) 

13-—éta ohítü sáun 
( = eta orhitu zitzaion) 

14.—oláutegi batetáa zunc'en 

( = ollategi batetara joan zen) 

15.—éta, dámbe, borthá sabalcéndü 
( = eta, «zambe», borta zabaltzen du) 

16.—ojeara iacarcénda barátete 
( = oilarra iratzartzen da baratetara) 

17.—ustéükhen cín ecekandérja s'ela 

( = usté ukan zuen etxekanderea zela) 

18.—bihíaen emáitea zíten 
( = bihiaren ematera jiten) 

19-—há'stenda, 'eta bée kükürüku handjéniro igórtendü 

( = hasten da, eta bere kukurruku handieniro igortzen du) 

20.—ordéjr¡kun laminák harítü sj'en 
( = ordukoan laminak harritu ziren) 

21.—d'ebrik éaman l'esan o\ár madarikátü húa 

( = debruak eraman zezan oilar madarikatu hura) 

22.—asken haría ürthuki sj'en üháicilat ' 
( = azken harria aurtiki zuten uhaitzealat) 
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23.—íta hártakos, dá, géo lígiko sütín harítat ménc 
( = eta hartakoz da gero Lígi-ko zubian harri bat ments) 

Basajaunak 

24.—basayágnak bísi día bortín giíála 
( = Basajaunak bizi dirá bortuan gisala) 

25.—gíson cáhar sombdite(k) tjóte 
( = gizon xahar zenbaitek diote) 

26.—hájir sjeldik, éta arcdin hdn 
( = haur zirelarik, eta artzain han) 

27.—ikhúsi dütjéla 
( = ikusi dituztela) 

28.—animdleko zentelíba tía 
( = animaleko jende eli bat dirá) 

29.—gisónabeno handígp, bí metra /use, déna bílho 
( = gizona baino handiago, bi metro luze, dena bilo) 

30.—kabál ealá bestituik 
( = kabal-erara beztiturik) 

31.—belháraen erdítan be¿tbat behafdütíe 
( = bekokiaren erdian begi bat bidé dute) 

32.—batín a¿ercen día urhez bethéik 
( = batean agertzen dirá urrez beterik) 

33-—etagizdla, sumájit hola, abeástüik Ijáte 
( = eta gisala zenbait hórrela aberasturik lirateke) 

v34.—basayáuna kabalén ondótík sen artín 
( = Basajauna kabalen ondotik ari zen bitartean) 

35.—h'eltü día háen ürhíaen etastéa 
( = heldu dirá harén urrearen ebastera) 

36.—égja den estakígü 
( = egia ote den ez dakigu) 

37.—há#r gialáik hólencün dü_gü 
(.= haur garelarik hórrela entzun dugu) 
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Herensugea 

38.—h'een cügta bis i sen asalégi maselden basartín 
( = herensugea bizi zen Azalegi mazelako basen anean) 

39-—kartjéleko kdbálik óo zdten cütín 
( = hauzoko kabaleak oro jaten zituen) 

40.—isansdd~in sdhal, dfdi, eta béhin edobé'ste 
( = izan zedin txahal, ardi, eta behin edo bestean) 

41.—alsdjiko behíik eizerénak 
( = Alzai-ko behirik ederrenak) 

42.—egfimbates afnegjn zokubat e¿nik 
( = egun batez arneguan joko bat eginik) 

43-—ahajar gasté bat'ek esári sján 
( = Alzai-ar gazte batek ezarri zuen) 

44.—beharsíla ého béencuge famatía 
( = behar zuela erho herensuge famatua) 

45.—sahálbat lárgotü sin 
( = txahal bat laxatu zuen) 

46.—éta haenlarta pólboas béthe 
( = eta harén larrua polboraz bete) 

47.—eámancin ahál bésala asalégi maseláko basétaat 
( = eraman zuen ahal bezala Azalegi mazaleko basetarat) 

48.—héen cü¿a egünhétar) gosetuik cen 
( = heren sugea egun haietan goseturik zegoen) 

49-—zíncen, eta sahdla gaindítü ahó kald'etik 
( = jin zen, eta txahala gainditu ahoko aldetik) 

50.—muthikúa egoncén ilhoricehaten gitelían 
( = mutikoa egon zen elorri-ondo baten atzean) 

51.—b'ena sordéiz a¿tü sen 
( = baina okerragorik ere gertatu zen) 

52.—ecén áricu hdfi héen cü&ía ikhúsi sildik 
( = ez zen abantxu harritu herensugea ikusi zuenean) 

53.—héencügía ehefék hartüik abjatüsen orúas 
( = herensugea amorruak harturik abiatu zen orroaz) 
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54.—asalégf soláko alsdji elkícen den hur'tlat ectatea 
( = Azálegi-zolan Alzai jalgitzen den urera edatera) 

55.—hdin sit'tn orúak icúsi 
( = hain zituen orroak itsusi) 

56.—nún guemuthíkua, galúa, hil beic'en léhwa¿r\ gánjan 
( = non, gure mutikoa, gaxoa, hil baitzen lekuaren gainean) 

57.—h'een cü¿iak éhan cín 
( = herensugeak erhan zuen) 

Etxahun 

58.—ecahúnen istóya lihüían iskibátü besál besálada 
( = Etxahun-en istoria liburuan izkiribatu bezal-bezala da) 

5?.—egjá djá osó 
( = egia dirá osoki) 

60.—gisómbat os'óki maleúz isancüsün 
( = gizon bat osoki zoritxarrekoa izan zuzun) 

61.—ecúsün ahalísan esktíntü nabisén neskatildekin 
( = ez zuzun ahal izan ezkondu nahi zuen neskatilarekin) 

62.—géo ibili süsün bée dlde 
( = gero ibili zuzun bere aldetik) 

63.—ník oso encünadüt saharér 
( = nik osoa entzun diet zaharrei) 

64.—búa egónik cüsün arcdin 
( = hura egona zuzun artzain) 

65.—bdur seláik olbd bat'etan 
( = haur zenean, ola batetan) 

66.—barkostdr sabaréli batekín 
( = barkoxtar zahar-eli batekin) 

67.—etahayék únca esagütü süsjén ecahún 
( = eta haiek ongi ezagutu zizuten Etxahun) 

68.—éta ecahúnek ecín, prefósta, barkósen fama húnik 
( = eta Etxahun-ek ez zuen, jakina, Barkoxe-n fama onik) 
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69-—beíté batektn eskúntü sen 

( = beste batekin ezkondu zen) 

70.—ecekúe(k) porcatüik giíála 
( = etxekoek bortxaturik, gisala) 

71.—presunde¿iá eságiitü sin 
( = presondegia ezagutu zuen) 

72.—koblabat eginceyón barkósek apbésari 

( = kobla bat egin zion Barkoxe-ko apaizari) 

73-—odno encüten ahdlda nundhi 
( = oraindik entzuten ahal da non-nahi) 

74.—géo egoncén ahüskin arcá¿n 
( = gero egon zen Ahuzki-n artzain) 

75.—-han agí tusen ocálde manes koblakái famatíaekin 

( = han agitu zen Otsalde manex koblakari famatuarekin) 

76.—étab'etaik elkhisjén ocaldeta ecahún déicendjer koblák 
( = eta haietatik jalgi ziren Otsalde eta Etxahun deitzen diren 

77.—ondótik estákit bérak eránik esisánda 
( = ondotik ez dakit berak erranik ez izanda) 

78.—erúman, zakes, eta hartan béra belasdle 
( = Erroman, Jakes-en, eta horietan, bera beilari) 

79-—ahál tristéki ibilisén 
( = ahal bezain tristéki ibili zen) 

80.—isi_gariko talentüko gisóna sen 
( = izigarriko talentüko gizona zen) 

81.—bée adi'skidéik hobéna abancu ého sin 

( = bere adiskiderik hoberena abantxu erho zuen) 

82.—ú'stes bée ecáya ehdjten cíla 
( = ustez bere etsaia erhaiten zuela) 

83.—kóblas kontátüdü bée bisicía 
( = koblaz kontatu du bere bizitzea) 

84.—bortín giíála gayas gá^ zuncüsün 
( = bortuan gisala gauez gau Joan zuzun) 
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85.—háen e'skjdltetik aícín 

( = harén eskualdetik aurrera) 

86.—istdwen cüsün arca^n 
( = Istau-en zuzun artzain) 

87.—hdntik idci süsün 
( = handik jatsi zuzun) 

88.—hegjaphaltn 'su emdnik 
( = Hegiaphalea-n su emanik) 

89-—alearen edoalcüükün igdj¡ten nohápek ikhú'si sísün 

( = Alzai-en edo Altzuruku-n igaraiten norbaitek ikusi zizun) 

90.—biegíinen büuko zandarmdk ondótik sitísün 
( = bi egunen buruko jendarmeak ondotik zizkizun) 

91.—hdn péko basería dusü, góiti zwajtían iskéra 
( = han behereko baserria duzu, goitik joatean ezkerretara) 

Mátalas 

92.—húa encündüt urdehditen sahdreli bdti 
( = hura entzun diot Urdehaiten zahar-eli bati) 

93-—etaestd ihúne dezdik acemdpen paphé saharétan 
( = eta ez da nehun ere jadanik atxematen paper zaharretan) 

94.—basen giídla zdiimbat iúyen 

( = bazen, gisala, jaun bat Iruri-n) 

95.—bjarn'e'sa sen 
( = bearnesa zen) 

96.—eta segürtdcen abdlda mataldzen ecdi handía senes péjfe delakúa 

( = eta segurtatzen ahal da Matalas-en etsai handia zela Peyre dela-
koa) 

97.—gizála bjdrnoko kostümdk nahísan cütín esdi sibeúan 

( = gisala, Biarno-ko ohiturak nahi izan zituen ezarri Ziberoan) 

98.—neskatildk béen estei&ajétan ecitín bedekin lodsi 

( = neskatilak beren eztai-gauetan berarekin lo-erazi ez zitzan) 

99-—iuitdrak etasibeutárak gáistü sjén 

( = Iruri-tarrak eta Ziberu-tarrak gaiztatu ziren) 



JOSÉ LUIS ALVAREZ ENPARANTZA 

100.—üygüátü sjén gáj bates háen zauegta 
( = inguratu zuten gau batez harén jauregia) 

101.—su eman cén 
( = su eman zioten) 

102.—géo e'skápi sjén ahálcem bésala 
( = gero eskapi zitzaien ahal zuen bezala) 

103-—b'ena kakwétan acaman cj'en 
( = baina Kakuetan atzeman zuten) 

104.—kakw'etan da'sórcen md%lek üháj^ca 
( = Kakueta-n da sortzen Mauleko uhaitza) 

105.—éta háj.n cj'en sebe mu'siv\kátü 
( = eta hain zuten xehe txikitu) 

106.—nunhobín esartéko espeicjén eráucike etden 
( = non hobian ezartzeko ez baitzuten errautsik ere eriden) 

José Luis ALVAREZ ENPARANTZA 

36 [8] 


